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A COLLECTION OF IMAGES, 
A PROPOSAL OF POINTS OF VIEW 

CHOSEN TO SPEAK ABOUT 
OURSELVES.

Turning over the pages of “Album”
 it becomes clear how both the 

Ritmonio products, and the planning 
process behind them,  belong to 

enduring design icons. They are able 
to add a sharp design touch in every 

bathroom.
Just choose yours.

UNE COLLECTION D’IMAGES,
 UNE PROPOSITION DE POINTS DE 

VUE CHOISIS POUR PARLER DE SOI.

En feuilletant les pages de “Album”,
 on voit clairement que les produits

 Ritmonio, bien qu’ils soient liés à un 
précis moment de projet, paraissent

 toujours contemporains. Ils sont
 capables d’ajouter une touche nette de 

design dans chaque salle de bain.
Choisissez le vôtre.

UNA COLECCIÓN DE IMAGENES,
 UNA PROPUESTA DE PUNTOS DE 

VISTA ELEGIDOS PARA HABLAR 
DE SI MISMO.

Mirando las páginas de “Album” está 
claro que lo productos Ritmonio, si bien 

relacionados con un preciso momento 
projectual, aparecen siempre modernos 

y capaces de añadir un importante toque 
de diseño en cada ambiente baño.

Solo hace falta elegir el propio.



UNA RACCOLTA DI IMMAGINI,
 UNA PROPOSTA DI PUNTI DI VISTA 

SCELTI PER PARLARE DI SÉ.

Sfogliando le pagine dell’Album
 appare chiaro come i prodotti Ritmonio, 

pur legati ad un preciso momento 
progettuale, appaiano sempre 

contemporanei, capaci di aggiungere un 
incisivo tocco di design in ogni 

ambiente bagno. 
Non resta che scegliere il proprio.

ALBUM
concept



design
 Davide Vercelli
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DIAMETROTRENTACINQUE INOXdesign
 Davide Vercelli



LA SCELTA ESSENZIALE 
DELL’ACCIAIO INOX.

The essential choice of stainless steel.

Le choix essentiel de l’acier inoxydable.

La elección esencial del acero inoxidable
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design
 Davide Vercelli
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DIAMETROTRENTACINQUE 
INOX CONCRETE

design
 Davide Vercelli

L’ICONA RITMONIO 
SI VESTE DI CEMENTO.

The Ritmonio’s icon made of concrete.

L’icône de Ritmonio s’habille de béton.

La icona de Ritmonio se viste de cemento.



UN DIAMETRO RIDOTTO PER 
MOLTIPLICARE LE SOLUZIONI. 

A reduced diameter to increase the solutions. 

Un diamètre réduit pour multiplier les
 solutions.

Un diámetro reducido para multiplicar las 
soluciones. 

design
 Davide Vercelli
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DIAMETROTRENTACINQUEdesign
 Davide Vercelli



 Ritmonio 
designLAB



HAPTIC  Ritmonio 
designLAB

15





17

IT’S CONCRETE TIME. 
IL CEMENTO DIVENTA 

ELEMENTO VIVO DEL PROGETTO.

It’s concrete  time. Concrete becomes 
the protagonist of the project.

It’s concrete  time. Le béton devient 
l’élément vivant du projet.

It’s concrete  time. El cemento se hace 
elemento vivo del proyecto.
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design
 Lana+Savettiere
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TWEET COLORSdesign
 Lana+Savettiere



L’IMMEDIATEZZA DI UN GESTO PER 
UNA SCELTA ECO-FRIENDLY.

The immediacy of a gesture for an 
eco-friendIy choice.

Le caractère immédiat d’un geste pour un 
choix eco-friendly.

La inmediatez de un gesto para una elección  
eco-friendly.
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 Ritmonio 
designLAB



GLITTER Ritmonio 
designLAB
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IL PREZIOSO EQUILIBRIO DELLE 
PROPORZIONI.

The precious balance of  proportions.

Le précieux équilibre des proportions.

El precioso equilibrio de las proporciones.
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 Ritmonio 
designLAB
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POIS Ritmonio 
designLAB



LA FUNZIONALITÀ PUÒ AVERE UNA 
VESTE RAFFINATA.

Comfort can be refined.

La fonctionnalité peut arborer une 
apparence raffinée. 

La funcionalidad puede  tener un estilo       
refinado.
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L’ELEGANZA È LA CAPACITÀ DI 
DISTINGUERSI OGNI GIORNO.

Elegance is the ability to stand  out every day. 

L’élégance est la capacité de se 
démarquer tous les jours. 

La elegancia es la capacidad de 
distinguirse cada dia.

design
 Lana+Savettiere



TIEdesign
 Lana+Savettiere
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TAB
design

 Lana+Savettiere

LA VERSATILITÀ PER ESALTARE OGNI 
ARREDO.

Versatility to enhance any decor.

La faculté d’adaptation pour améliorer 
n’importe quel décor.

La versatilidad para exaltar cada decoración.

design
 Lana+Savettiere



design
 Lana+Savettiere

TIP

37

LA SEMPLICITÀ È UN ACCESSORIO
SILENZIOSO CHE ARRICCHISCE GLI 

SPAZI.

Simplicity is a silent accessory that enriches 
spaces.

La simplicité est un accessoire silencieux qui 
enrichit les espaces.

La sencillez es un accesorio silenzioso que 
enriquece los espacios.



IL RIGORE SI PIEGA ALLA VOLONTÀ 
DELL’ACQUA.

Rigour bends to the water flow.

La rigueur se plie à la volonté de l’eau.

El rigor se pliega a la voluntad del agua.

Ritmonio 
designLAB
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Ritmonio 
designLAB

REVERSO



design
Peter Jamieson
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design
Peter Jamieson

WATERBLADE

LASCIARSI CONQUISTARE DA UNA 
CASCATA DI BENESSERE.

Let a waterfall of wellness capture you.

Se laisser séduire par une cascade 
de bien-être.

Dejarse conquistar por una cascada de 
bienestar.



SEGUIRE LA PROPRIA INCLINAZIONE IN 
OGNI SINGOLO DETTAGLIO.

Follow our own inclination in every single detail.

Suivre son propre inclinaison en chaque détail.

Seguir su propia inclinación en cada detaille.

design
Peter Jamieson
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design
Peter Jamieson

WATERBLADE_J



VALORIZZARE IL BELLO NEI GESTI 
QUOTIDIANI.

Exploit the beauty in the daily acts. 

Valoriser la beauté dans les  gestes quotidiens.

Valorizar la hermosura en los gestos cotidianos.

design
Davide Vercelli
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design
Davide Vercelli

TETRIS



UN ACCENTO CLASSICO PER OGNI 
PROGETTO CONTEMPORANEO.

A classical accent for every contemporary 
project.

Un accent classique pour chaque projet 
contemporain.

Un acento clásico para cada proyecto 
contemporàneo.

design
Peter Jamieson
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design
Peter Jamieson

TYPEFACE



LA DANZA DELL’ACQUA NELLA SUA 
FORMA IDEALE.

The dance of the water in its ideal form. 

La danse de l’eau dans sa forme idéale. 

La danza del agua en su forma ideal.

design
Peter Jamieson
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design
Peter Jamieson

NASTRO



L’EMOZIONE DI DUE CORPI CHE 
SI INCONTRANO.

The emotion of two meeting bodies.

L’émotion de deux corps qui se rencontrent.

L’emoción de dos cuerpos que se encuentran.

design
Rossi+Didaglio
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design
Rossi+Didaglio

PAOLO E FRANCESCA



MERAVIGLIARSI CON L’ACQUA.

To be amazed by water.

S’étonner par l’eau.

Maravillarse ante el agua.

design
Peter Jamieson
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BOUGIESdesign
Peter Jamieson



- Le foto dei prodotti sono meramente indicative. Le caratteristiche estetiche 
possono variare nel tempo;

 - La presenza di candele sul prodotto ha mera finalità di 
ambientazione pubblicitaria. Il soffione non è destinato a porta 

candele potendo determinarsi il surriscaldamenti pericolosi per le 
persone e l’ambiente; 

- Le raffigurazioni di prodotti posati in opera, si configurano come realizzazioni 
ottimali suscettibili di modificarsi nel tempo 

successivamente alla posa in relazione ad usura e/o condizioni di esercizio;
 - I prodotti sono garantiti anche sotto il profilo design solo in 

relazione a quanto espressamente menzionato nella documentazione tecnica 
accompagnatoria;

 - Le caratteristiche tecniche possono variare, inalterate le 
funzionalità, salva diversa precisazione, e le destinazioni d’uso dei prodotti. Le 

indicazioni accompagnatorie presenti nelle confezioni sono le uniche sempre 
fedelmente riproduttive delle caratteristiche del prodotto cui si riferiscono;

 - Le modalità di posa, l’utilizzo di accessori e strumenti adeguati ed il rispetto 
delle eventuali istruzioni possono condizionare il risultato tecnico ed estetico 

del prodotto oltre che la sua durata nel tempo; 
- La conservazione del prodotto è condizionata anche dalla corretta 

manutenzione periodica come da istruzioni di corredo;
 - Si consiglia prima e dopo l’acquisto la lettura delle informazioni 

diffuse nel nostro sito www.ritmonio.it 

- The pictures of the products are merely indicatives. The aesthetic
characteristics can vary in time;

 - The candles present are merely displayed for advertising purposes.
 The shower head is not designed to hold candles and this may lead to 
overheating, which is dangerous both to persons and the surroundings;

 - The representations of mounted products show optimum realisations that are 
susceptible of modifications during the time, due to wear and tear and/or bad 

employment;
 - The design of the products is under warranty as well, but only according to 

what is expressly stated on the technical support;
 - While technical characteristics may vary, the functionalities remain 

unchanged, if not differently specifed, as well as the usage of 
products. The paper support into the boxes is the only ever faithfully one 

showing the product characteristics it refers to;
 - The ways of setting, the use of adequate accessories and tools and the 
respect of possible mounting instructions, can infuence the technical and 

aesthetical product results and its future endurance;
 - The product preservation also depends on the correct regular maintenance 

as per our related instructions;
 - It is strictly recommended, before and after the purchase, to read the 

instructions contained in our website: www.ritmonio.it 



- Les photos des produits sont simplement indicatives. Les caractéristiques 
esthétiques peuvent changer avec le temps;
- La présence de bougies sur le produit sert à créer une ambiance particulière à 
titre purement publicitaire. La pomme de douche n’est pas destinée à recevoir 
des bougies, la surchauffe pouvant s’avérer dangereuse pour les personnes et 
l’environnement;
- Les images des produits posés et fonctionnant se représentent comme 
réalisations optimales susceptibles de se modifer avec le temps après le 
montage et suite à usure et/ou conditions d’utilisation; 
- Les produits sont garantis aussi pour le design mais seulement selon 
expressément mentionné sur les documents techniques en pièces joints;
- Les caractéristiques techniques peuvent changer en laissant inaltéré le 
caractère fonctionnel et l’affectation d’utilisation des produits, sauf différente 
explication. Les indications qui se trouvent dans les boites avec les produits 
sont les seules qui rapportent toujours fidèlement les caractérsitiques du 
produit auquel ils se réfèrent;
- Les modalités de montage, l’utilisation d’accessoires et d’outils aptes et 
l’observation des instructions peuvent conditionner le résultat technique et 
esthétique du produit autant que sa durée pendant le temps;
- La conservation du produit est conditionnée aussi par le correct entretien 
périodique selon les instructions annexes;
- On conseil avant et après l’achats de lire les information rapportées sur notre 
site www.ritmonio.it 

- Las imagenes de los productos sonos solamente indicatives. Las 
caracteristicas estéticas pueden ser modificadas en el tiempo;
- La presencia de velas en el producto tiene la mera finalidad de formar una 
ambientación publicitaria. El cabezal de ducha no está destinado a ser un 
porta-velas pues puede recalentarse y constituir un peligro para las personas y 
el ambiente;
- Las representaciones de los productos instalados, sonos un exemplo des 
representaciones ideales qui peuden ser modificadas en el tiempo, después su 
instalacion, con referencia a su utilizacion y/o a las condiciones de utilizacion;
- Los productos sonos garantizados por el perfil design solamente con 
referencia a lo que es mencionado en la documentacion tecnica junta;
- Las caracteristicas tecnicas pueden ser modificadas , sin modificar el 
funcionamiento, salvo diferente puntualización, tambien las destinaciónes de 
utilización de los productos. Las indicaciónes juntas qui se encuentran en la 
caja sonos las solas qui reproducen con fel las caracteristicas del producto a 
quel se referen;
- Las modalidades de instalación, l’utilización de los acesorios y los 
instrumentos adecuados y el respeto de las eventuales instrucciónes pueden 
condicionar el resultado tecnico y estetico del producto además de su duración 
en el tiempo;
- La conservación del producto es condicionada a la correcta manutención 
periódica indicada en las instrucciónes juntas;
- Aconsejamos antes y después la compra la lectura de las informaciónes qui 
se encuentran en nuestro sitio web www.ritmonio.it



Rubinetterie Ritmonio persegue con impegno una intensa attività di 
ricerca finalizzata al perfezionamento dei prodotti che si concretizza 

nell’introduzione di materiali, innovazioni progettuali e tecnologie 
produttive. È quindi possibile che i prodotti presentino caratteristiche 

tecniche ed estetiche diverse e comunque migliorative rispetto a 
quelle illustrate in questo catalogo. Tali variazioni potranno avvenire 

anche senza alcun preavviso. Le immagini dei prodotti all’interno del 
catalogo possono non riprodurre la corretta installazione ed il 

corretto utilizzo dell’articolo, in quanto le ambientazioni sono frutto di 
una ricerca creativa e di una scelta scenografca, più che funzionale.

 Resta quindi inteso che le immagini sono puramente indicative. 

Rubinetterie Ritmonio has been pursuing a thriving research activity 
oriented to the improvement of its products that takes shape with the 

introduction of new materials, planning innovations and production 
technologies. For that reason maybe the products have different 

technical and aesthetic features, in any case ameliorative, from the 
ones of this brochure. Those changes may happen also without 

notice. The images of the products, inside our catalogue, cannot
 reproduce the correct installation or use of the article since the sets 

are the result of a creative search and of a scenographic choice, rather 
than functional. So you have to consider that the images are purely 

indicatives. 

Rubinetterie Ritmonio poursuit avec engagement une intense activitè 
de recherche, dans le but de perfectionner les produits, qui se réalise 

avec l’introduction de materiaux, de projets novateurs et de 
technologies productives. C’est donc possible que les products 

présentent des caractèristiques techniques et esthetiques différentes, 
mais il s’agit toujours d’une amélioration par rapport à celles illustrées 

dans ce catalogue. Ces changements pourront se produire même 
sans aucun préavis. Les images des produits qui se trouvent dans 

notre catalogue peuvent ne pas reproduire la correcte installation ou 
utilisation de l’article, dès que les reconstitutions sont le résultat d’une 

recherche créative et d’une choix scénographique, plus que 
fonctionnelle.  C’est donc bien entendu que les images sont 

purement indicatives. 

Rubinetterie Ritmonio persigue con gran empèño una intensa 
actividad de investigatiòn con la finalidad de perfeccionamiento de 

sus productos que se concreta en la introducción de materiales, 
proyectos innovativos y tecnologìas productivas. Es entonces 

posible que los productos presenten caracterìsticas técnicas y 
estéticas diversas, y de todos modos superiores respecto a aquellas 

ilustradas en este catálogo. Estas variaciones podràn
 producirse tambièn sin aviso previo. Las imagenes de los productos 

en el catálogo pueden no reproducir l’instalación y l’utilización 
correctas de el articulo en cuanto los ambientes han sido creados a 

nivel escenográfico antes que funcional. Por consiguiente las
 imagenes deben ser consideradas como totalmente indicativas.
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